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EVANGELIO

LITURGIA DE LA PALABRA

ESPAÑOL

Domingo
de

Pentecostés
(C)

LA FUERZA DE DIOS

Celebramos hoy el domingo
de Pentecostés. 

Hoy es la fiesta de la FUER-
ZA DE DIOS, de aquella fuerza que
no ha permitido que Cristo fuera
abandonado entre los muertos, ni
que su carne experimentase la co-
rrupción. 

Es LA FUERZA DE LA PAS-
CUA DE JESUCRISTO. Y esta
fuerza, es decir, el ESPÍRITU SAN-
TO, ha sido derramado con profu-
sión por Jesucristo Resucitado so-
bre los discípulos. 

Este es el sentido de la fies-
ta de hoy que cierra el tiempo
pascual: la efusión del Espíritu San-
to en la Iglesia, para que seamos
testigos claros y convincentes de
Jesucristo en medio de la humani-
dad.

Les había hablado Je-
sús del Espíritu Santo en la
intimidad de la Última Cena:
el Espíritu de la verdad, el
Espíritu Santo que les irá en-
señando todo. También les
había hablado de la paz, esa
paz era su despedida. Por lo
tanto, no deberían estar ni
agitados, ni miedosos, ni tris-
tes.

Y los encontramos, al
anochecer de aquel domingo,
en la reunión comunitaria, en-
cerrados y llenos de miedo.

Su presencia y su paz,
promesa de despedida, los re-
anima, les llena de alegría.
Las manos y el costado ha-
blan del acontecimiento terri-
ble de la muerte, pero vuelven
a estar juntos y eso es lo que
vale.

Y, con la paz, la misión,
la tarea, la misma que le ha-
bía encomendado a él el Pa-
dre: proclamar la llegada del
Reino de Dios, llamar a la con-
versión y el perdón de los pe-
cados; dar la Buena Noticia de
la salvación a todo el mundo,
especialmente a los peque-
ños, a los pobres, a los que
sufren; hay que anunciar el
Año de Gracia del Señor.

Comienza la nueva era,
sopla sobre ellos, como en
una nueva creación, y reciben
el Espíritu Santo, Señor y da-
dor de la nueva vida, que la
comunican con el poder de
perdonar los pecados que se
les otorga.

LECTURA DEL EVANGELIO SE-
GÚN SAN JUAN
20, 19-23
Como el Padre me ha enviado, así tam-
bién os envío yo. Recibid el Espíritu Santo

Al anochecer de aquel día, el día primero
de la semana, estaban los discípulos en su
casa, con las puertas cerradas por miedo
a los judíos. Y en esto entró Jesús, se puso
en medio y les dijo: "Paz a vosotros." Y,
diciendo esto, les enseñó las manos y el
costado. Y los discípulos se llenaron de
alegría al ver al Señor. Jesús repitió: "Paz
a vosotros. Como el Padre me ha enviado,
así también os envió yo." Y, dicho esto,
exhaló su aliento sobre ellos y les dijo: "Re-
cibid el Espíritu Santo; a quienes les per-
donéis los pecados, les quedan perdona-
dos; a quienes se los retengáis, les que-
dan retenidos.



SEGUNDA LECTURAPRIMERA LECTURA
La fiesta judía de Pentecostés era

en su origen una fiesta de la cosecha, fies-
ta de plenitud y abundancia. Al ofrecer las
primicias, se hacía ya una profesión de fe
("Mi padre era un arameo errante..."). Más
tarde, al don de la tierra y de las cose-
chas, se añadió el don de la Ley entrega-
da por Dios en el Sinaí.

San Lucas ha tenido de trasfondo
la imagen del Sinaí para describir el nue-
vo Pentecostés. Así, las imágenes del
viento, del ruido y el fuego, signos de la
intervención de Dios en el mundo de los
hombres, presentes en el Sinaí, se hacen
presentes también en la casa donde es-
tán los apóstoles, como manifestación de
la irrupción del Espíritu Santo.

Si el Sinaí selló la Antigua Alianza
de Dios con su pueblo, el Pentecostés cris-
tiano, inaugura la Nueva Alianza de Dios
con la humanidad. Algunas tradiciones
judías afirmaban que en el Sinaí, la voz
de Dios se dividía en siete o setenta len-
guas de fuego, como las que en el Pente-
costés cristiano se posan sobre los após-
toles.

El hablar en lenguas diversas que
todos entienden, expresa la universalidad
del mensaje. ¿Que se entiende por el don
de la glosolalia?, ¿empezaron a hablar
como los profetas?, ¿hablaban un lengua-
je arcano?, ¿es la capacidad que el Espí-
ritu comunica a la comunidad para que
pueda entenderse a pesar de las diferen-
cias?, ¿es el lenguaje del testimonio de
vida, que todos entienden?

La diversidad de lenguas que el pe-
cado había producido en Babel, ahora,
tras la muerte y resurrección de Cristo y
por la fuerza del Espíritu Santo, vuelven a
unirse.

La Iglesia nace con carácter de uni-
versalidad, por eso será misionera hasta
el final de los tiempos.

LECTURA DE LOS HE-
CHOS DE LOS APÓSTO-
LES
2, 1-11
Se llenaron todos de Espíritu
Santo y empezaron a hablar

Al llegar el día de Pentecostés,
estaban todos reunidos en el
mismo lugar. De repente, un
ruido del cielo, como de un vien-
to recio, resonó en toda la casa
donde se encontraban. Vieron
aparecer unas lenguas, como
llamaradas, que se repartían,
posándose encima de cada uno.
Se llenaron todos de Espíritu
Santo y empezaron a hablar en
lenguas extranjeras, cada uno
en la lengua que el Espíritu le
sugería.
Se encontraban entonces en
Jerusalén judíos devotos de to-
das las naciones de la tierra. Al
oír el ruido, acudieron en masa
y quedaron desconcertados,
porque cada uno los oía hablar
en su propio idioma. Enorme-
mente sorprendidos pregunta-
ban: "¿No son galileos todos
esos que están hablando? En-
tonces, ¿cómo es que cada uno
los oímos hablar en nuestra len-
gua nativa? Entre nosotros hay
partos, medos y elamitas, otros
vivimos en Mesopotamia,
Judea, Capadocia, en el Ponto
y en Asia, en Frigia o en Panfilia,
en Egipto o en la zona de Libia
que limita con Cirene; algunos
somos forasteros de Roma,
otros judíos o prosélitos; tam-
bién hay cretenses y árabes; y

cada uno los oímos hablar de las maravillas
de Dios en nuestra propia lengua."

La comunidad de
Corinto pasa por una tenta-
ción de sincretismo, de mez-
clarlo todo, lo que vivían sien-
do paganos y lo que viven
ahora como cristianos.

El mundo pagano pre-
tendía un conocimiento de
Dios por medio de trances y
fenómenos de éxtasis.

Algunos cristianos te-
nían el peligro de creer que
los carismas que el Espíritu
daba a los miembros del
cuerpo de Cristo, era algo
parecido.

San Pablo quiere ayu-
dar a la comunidad de
Corinto a discernir cuáles son
los verdaderos carismas.

Ante todo, el verdade-
ro carisma está precedido de
la fe. Lo primero que el Espí-
ritu inspira es que Jesús es
el Señor; así, pues, todo ca-
risma debe reafirmar la fe.

Y como no hay más
que un solo Dios, Padre, Hijo
y Espíritu Santo, todo caris-
ma, por diferente que sea,
debe propiciar la unidad de
los creyentes; unidad dentro
de la diversidad y la plurali-
dad de dones de un Espíritu
que es Espíritu de libertad.

Todo carisma que no
esté dirigido al bien común,
no es carisma del Espíritu.

Y los carismas están
al servicio del crecimiento de
la Iglesia, tanto para su re-
novación constante, como
para mantenerse fiel a la mi-
sión.

PRIMERA CARTA A LOS
CORINTIOS
12, 3b-7. 12-13
Hemos sido bautizados en un mismo Espí-
ritu, para formar un solo cuerpo

Hermanos: Nadie puede decir "Jesús es
Señor", si no es bajo la acción del Espíritu
Santo. Hay diversidad de dones, pero un
mismo Espíritu; hay diversidad de ministe-
rios, pero un mismo Señor; y hay diversi-
dad de funciones, pero un mismo Dios que
obra todo en todos. En cada uno se mani-
fiesta el Espíritu para el bien común.
Porque, lo mismo que el cuerpo es uno y
tiene muchos miembros, y todos los miem-
bros del cuerpo, a pesar de ser muchos, son
un solo cuerpo, así es también Cristo. To-
dos nosotros, judíos y griegos, esclavos y
libres, hemos sido bautizados en un mismo
Espíritu, para formar un solo cuerpo. Y to-
dos hemos bebido de un solo Espíritu.

(SALMO 103)

R/ ENVÍA TU ESPÍRITU, SEÑOR, Y RE-
PUEBLA LA FAZ DE LA TIERRA.

Bendice, alma mía, al Señor:
¡Dios mío, qué grande eres!
Cuántas son tus obras, Señor;
la tierra está llena de tus criaturas. R.

Les retiras el aliento, y expiran
y vuelven a ser polvo;
envías tu aliento, y los creas,
y repueblas la faz de la tierra. R.

Gloria a Dios para siempre,
goce el Señor con sus obras.
Que le sea agradable mi poema,
y yo me alegraré con el Señor. R.
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EVANGELIO

Pfingstsonntag
(C)

WORTGOTTESDIENST

DEUTSCH

Der Heilige Geist ist das innerste
Geheimnis Gottes, sozusagen
sein Herz, und er ist die letzte,
äußerste Gabe Gottes für die
Welt. Er erneuert die Schöpfung
von innen her, er lässt nichts so,
wie es war. Wer an die Kraft die-
ses Geistes glaubt und um sein
Kommen bittet, muss wissen,
dass er die göttliche Unruhe
herbeiruft.

4Es gibt verschiedene Gnadengaben, aber
nur den einen Geist.
5Es gibt verschiedene Dienste, aber nur den
einen Herrn.
6Es gibt verschiedene Kräfte, die wirken, aber
nur den einen Gott: Er bewirkt alles in allen.
7Jedem aber wird die Offenbarung des
Geistes geschenkt, damit sie anderen nützt.
12Denn wie der Leib eine Einheit ist, doch
viele Glieder hat, alle Glieder des Leibes aber,
obgleich es viele sind, einen einzigen Leib
bilden: so ist es auch mit Christus.
13Durch den einen Geist wurden wir in der
Taufe alle in einen einzigen Leib
aufgenommen, Juden und Griechen, Sklaven
und Freie; und alle wurden wir mit dem einen
Geist getränkt.

Evangelium
Joh 20, 19-23
Wie mich der Vater gesandt hat, so sende
ich euch: Empfangt den Heiligen Geist

+ Aus dem heiligen Evangelium nach
Johannes

19Am Abend dieses ersten Tages der Woche,
als die Jünger aus Furcht vor den Juden die
Türen verschlossen hatten, kam Jesus, trat
in ihre Mitte und sagte zu ihnen: Friede sei
mit euch!
20Nach diesen Worten zeigte er ihnen seine
Hände und seine Seite. Da freuten sich die
Jünger, dass sie den Herrn sahen.
21Jesus sagte noch einmal zu ihnen: Friede
sei mit euch! Wie mich der Vater gesandt
hat, so sende ich euch.
22Nachdem er das gesagt hatte, hauchte er
sie an und sprach zu ihnen: Empfangt den
Heiligen Geist!
23Wem ihr die Sünden vergebt, dem sind
sie vergeben; wem ihr die Vergebung
verweigert, dem ist sie verweigert.

LECTURA DEL EVANGE-
LIO SEGÚN SAN JUAN
20, 19-23
Como el Padre me ha en-
viado, así también os en-
vío yo. Recibid el Espíritu
Santo

Al anochecer de aquel día,
el día primero de la sema-
na, estaban los discípulos
en su casa, con las puer-
tas cerradas por miedo a
los judíos. Y en esto entró
Jesús, se puso en medio y
les dijo: "Paz a vosotros."
Y, diciendo esto, les ense-
ñó las manos y el costado.
Y los discípulos se llenaron
de alegría al ver al Señor.
Jesús repitió: "Paz a voso-
tros. Como el Padre me ha
enviado, así también os
envió yo." Y, dicho esto,
exhaló su aliento sobre
ellos y les dijo: "Recibid el
Espíritu Santo; a quienes
les perdonéis los pecados,
les quedan perdonados; a
quienes se los retengáis,
les quedan retenidos.



SEGUNDA LECTURAPRIMERA LECTURA
LECTURA DE LOS HECHOS DE
LOS APÓSTOLES
2, 1-11
Se llenaron todos de Espíritu San-
to y empezaron a hablar

Al llegar el día de Pentecostés,
estaban todos reunidos en el mis-
mo lugar. De repente, un ruido del
cielo, como de un viento recio,
resonó en toda la casa donde se
encontraban. Vieron aparecer
unas lenguas, como llamaradas,
que se repartían, posándose en-
cima de cada uno. Se llenaron to-
dos de Espíritu Santo y empeza-
ron a hablar en lenguas extranje-
ras, cada uno en la lengua que el
Espíritu le sugería.
Se encontraban entonces en Je-
rusalén judíos devotos de todas
las naciones de la tierra. Al oír el
ruido, acudieron en masa y que-
daron desconcertados, porque
cada uno los oía hablar en su pro-
pio idioma. Enormemente sor-
prendidos preguntaban: "¿No son
galileos todos esos que están ha-
blando? Entonces, ¿cómo es que
cada uno los oímos hablar en
nuestra lengua nativa? Entre no-
sotros hay partos, medos y
elamitas, otros vivimos en
Mesopotamia, Judea, Capadocia,
en el Ponto y en Asia, en Frigia o
en Panfilia, en Egipto o en la zona
de Libia que limita con Cirene; al-
gunos somos forasteros de Roma,
otros judíos o prosélitos; también
hay cretenses y árabes; y cada
uno los oímos hablar de las mara-
villas de Dios en nuestra propia
lengua."

1. Lesung
Apg 2, 1-11
Alle wurden mit dem Heiligen Geist erfüllt
und begannen zu reden

Lesung aus Apostelgeschichte

1Als der Pfingsttag gekommen war,
befanden sich alle am gleichen Ort.
2Da kam plötzlich vom Himmel her ein
Brausen, wie wenn ein heftiger Sturm
daherfährt, und erfüllte das ganze Haus,
in dem sie waren.
3Und es erschienen ihnen Zungen wie
von Feuer, die sich verteilten; auf jeden
von ihnen ließ sich eine nieder.
4Alle wurden mit dem Heiligen Geist
erfüllt und begannen, in fremden
Sprachen zu reden, wie es der Geist
ihnen eingab.
5In Jerusalem aber wohnten Juden,
fromme Männer aus allen Völkern unter
dem Himmel.
6Als sich das Getöse erhob, strömte die
Menge zusammen und war ganz
bestürzt; denn jeder hörte sie in seiner
Sprache reden.
7Sie gerieten außer sich vor Staunen
und sagten: Sind das nicht alles Galiläer,
die hier reden?
8Wieso kann sie jeder von uns in seiner
Muttersprache hören:
9Parther, Meder und Elamiter, Bewohner
von Mesopotamien, Judäa und
Kappadozien, von Pontus und der
Provinz Asien,
10von Phrygien und Pamphylien, von
Ägypten und dem Gebiet Libyens nach
Zyrene hin, auch die Römer, die sich hier
aufhalten,
11Juden und Proselyten, Kreter und
Araber, wir hören sie in unseren
Sprachen Gottes große Taten
verkünden.

Antwortpsalm
 Ps 104 (103),
R Sende aus deinen Geist,
   und das Antlitz der Erde wird neu. - R

1        Lobe den Herrn, meine Seele!
          Herr mein Gott, wie groß bist du!
          Du bist mit Hoheit und Pracht bekleidet.
2        Du hüllst dich in Licht wie in ein Kleid,
          du spannst den Himmel aus wie ein
Zelt. - (R)

24      Herr, wie zahlreich sind deine Werke!
          Mit Weisheit hast du sie alle gemacht,
         die Erde ist voll von deinen Geschöpfen.
25      Da ist das Meer, so groß und weit,
          darin ein Gewimmel ohne Zahl: kleine
und große Tiere. - (R)

29      Verbirgst du dein Gesicht, sind sie
verstört;
         nimmst du ihnen den Atem, so
schwinden sie hin
          und kehren zurück zum Staub der Erde.
30      Sendest du deinen Geist aus, so werden
sie alle erschaffen,
          und du erneuerst das Antlitz der Erde. -
(R)

31      Ewig währe die Herrlichkeit des Herrn;
         der Herr freue sich seiner Werke.
34      Möge ihm mein Dichten gefallen.
          Ich will mich freuen am Herrn. -  (R)

PRIMERA CARTA A LOS
CORINTIOS
12, 3b-7. 12-13
Hemos sido bautizados en
un mismo Espíritu, para for-
mar un solo cuerpo

Hermanos: Nadie puede
decir "Jesús es Señor", si
no es bajo la acción del
Espíritu Santo. Hay diver-
sidad de dones, pero un
mismo Espíritu; hay diver-
sidad de ministerios, pero
un mismo Señor; y hay di-
versidad de funciones, pero
un mismo Dios que obra
todo en todos. En cada uno
se manifiesta el Espíritu
para el bien común.
Porque, lo mismo que el
cuerpo es uno y tiene mu-
chos miembros, y todos los
miembros del cuerpo, a
pesar de ser muchos, son
un solo cuerpo, así es tam-
bién Cristo. Todos nosotros,
judíos y griegos, esclavos
y libres, hemos sido bauti-
zados en un mismo Espíri-
tu, para formar un solo
cuerpo. Y todos hemos be-
bido de un solo Espíritu.

2. Lesung
1 Kor 12, 3b-7.12-13

Durch den einen Geist wurden wir in der Taufe
alle in einen einzigen Leib aufgenommen

Lesung aus dem ersten Brief an die
Korinther

3bUnd keiner kann sagen: Jesus ist der Herr!,
wenn er nicht aus dem Heiligen Geist redet.
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EVANGELIO

La Pentecôte
(C)

LITURGIE DE LA PAROLE

FRANÇAIS

La célébration de la descente de
l’Esprit de Dieu sur ces hommes
rassemblés au Cénacle de
Jérusalem nous conduit au coeur
même du mystère de la
transcendance divine qui pénêtre
notre être de l’essentiel vital de
la Trinité, l’Amour.
La lettre de saint Paul aux
Romains le dit d’une manière
toute simple :”L’Esprit est votre
vie.” Mais nous ne vivons pas
cette réalité individuellement.
Nous la vivons dans une
communauté, une communion
qui est l’Eglise de même que la
vie de l’Esprit de Dieu est
communio trinitaire qui réalise
l’unité du Père, du Fils et de
l’Esprit...

EVANGILE
Jean 20, 19-23

19  C’était après la mort de Jésus, le soir du
premier jour de la semaine. Les disciples
avaient verrouillé les portes du lieu où ils
étaient, car ils avaient peur des Juifs. Jésus
vint, et il était là au milieu d’eux. Il leur dit : «
La paix soit avec vous ! »
20  Après cette parole, il leur montra ses mains
et son côté. Les disciples furent remplis de joie
en voyant le Seigneur.
21  Jésus leur dit de nouveau : « La paix soit
avec vous ! De même que le Père m'a envoyé,
moi aussi, je vous envoie. »
22  Ayant ainsi parlé, il répandit sur eux son
souffle et il leur dit : « Recevez l'Esprit Saint.
23  Tout homme à qui vous remettrez ses
péchés, ils lui seront remis ; tout homme à qui
vous maintiendrez ses péchés, ils lui seront
maintenus. »

LECTURA DEL EVANGE-
LIO SEGÚN SAN JUAN
20, 19-23
Como el Padre me ha en-
viado, así también os en-
vío yo. Recibid el Espíritu
Santo

Al anochecer de aquel día,
el día primero de la sema-
na, estaban los discípulos
en su casa, con las puer-
tas cerradas por miedo a
los judíos. Y en esto entró
Jesús, se puso en medio y
les dijo: "Paz a vosotros."
Y, diciendo esto, les ense-
ñó las manos y el costado.
Y los discípulos se llenaron
de alegría al ver al Señor.
Jesús repitió: "Paz a voso-
tros. Como el Padre me ha
enviado, así también os
envió yo." Y, dicho esto,
exhaló su aliento sobre
ellos y les dijo: "Recibid el
Espíritu Santo; a quienes
les perdonéis los pecados,
les quedan perdonados; a
quienes se los retengáis,
les quedan retenidos.



SEGUNDA LECTURAPRIMERA LECTURA PREMIERE LECTURE
Actes des Apôtres 2, 1-11

1 Quand arriva la Pentecôte, (le
cinquantième jour après Pâques)
ils se trouvaient réunis tous ensemble.
2 Soudain il vint du ciel un bruit pareil à
celui d'un violent coup de vent :
toute la maison où ils se tenaient en fut
remplie.
3 Ils virent apparaître comme une sorte
de feu qui se partageait en langues
et qui se posa sur chacun d'eux.
4 Alors ils furent tous remplis de l'Esprit
Saint :
ils se mirent à parler en d'autres
langues,
et chacun s'exprimait selon le don de
l'Esprit.
5 Or, il y avait, séjournant à Jérusalem,
des juifs fervents,
issus de toutes les nations qui sont sous
le ciel.
6 Lorsque les gens entendirent le bruit,
ils se rassemblèrent en foule.
Ils étaient dans la stupéfaction
parce que chacun d'eux les entendait
parler sa propre langue.
7 Déconcertés, émerveillés, ils disaient
:
« Ces hommes qui parlent ne sont-ils
pas tous des Galiléens ?
8 Comment se fait-il que chacun de
nous les entende dans sa langue
maternelle ?
9 Parthes, Mèdes et Elamites,
habitants de la Mésopotamie, de la
Judée et de la Cappadoce,
des bords de la mer Noire, de la
province d'Asie,
10 de la Phrygie, de la Pamphylie,
de l'Egypte et de la Libye proche de
Cyrène, Romains résidant ici,
11 Juifs de naissance et convertis,

LECTURA DE LOS HECHOS DE
LOS APÓSTOLES
2, 1-11
Se llenaron todos de Espíritu San-
to y empezaron a hablar

Al llegar el día de Pentecostés,
estaban todos reunidos en el mis-
mo lugar. De repente, un ruido del
cielo, como de un viento recio,
resonó en toda la casa donde se
encontraban. Vieron aparecer
unas lenguas, como llamaradas,
que se repartían, posándose en-
cima de cada uno. Se llenaron to-
dos de Espíritu Santo y empeza-
ron a hablar en lenguas extranje-
ras, cada uno en la lengua que el
Espíritu le sugería.
Se encontraban entonces en Je-
rusalén judíos devotos de todas
las naciones de la tierra. Al oír el
ruido, acudieron en masa y que-
daron desconcertados, porque
cada uno los oía hablar en su pro-
pio idioma. Enormemente sor-
prendidos preguntaban: "¿No son
galileos todos esos que están ha-
blando? Entonces, ¿cómo es que
cada uno los oímos hablar en
nuestra lengua nativa? Entre no-
sotros hay partos, medos y
elamitas, otros vivimos en
Mesopotamia, Judea, Capadocia,
en el Ponto y en Asia, en Frigia o
en Panfilia, en Egipto o en la zona
de Libia que limita con Cirene; al-
gunos somos forasteros de Roma,
otros judíos o prosélitos; también
hay cretenses y árabes; y cada
uno los oímos hablar de las mara-
villas de Dios en nuestra propia
lengua."

Crétois et Arabes,
tous, nous les entendons proclamer dans nos
langues les merveilles de Dieu. »

PSAUME 103

Bénis le Seigneur, ô mon âme ;
Seigneur mon Dieu, tu es si grand !
Quelle profusion dans tes oeuvres,
Seigneur !
La terre s'emplit de tes biens.

Tu reprends leur souffle, ils expirent
et retournent à leur poussière.
Tu envoies ton souffle ; ils sont créés ;
tu renouvelles la face de la terre.

Gloire au Seigneur à tout jamais !
Que Dieu se réjouisse en ses oeuvres !
Que mon poème lui soit agréable ;
moi, je me réjouis dans le Seigneur.

PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PAUL
AUX CORINTHIENS
Frères,
Personne n'est capable de dire : « Jésus est
le Seigneur » sans l'action de l'Esprit Saint.
04  Les dons de la grâce sont variés, mais
c'est toujours le même Esprit.
05  Les fonctions dans l'Église sont variées,
mais c'est toujours le même Seigneur.
06  Les activités sont variées, mais c'est
toujours le même Dieu qui agit en tous.
07  Chacun reçoit le don de manifester l'Esprit
en vue du bien de tous.
12 Prenons une comparaison : notre corps
forme un tout, il a pourtant plusieurs membres
; et tous les membres, malgré leur nombre,
ne forment qu'un seul corps. Il en est ainsi
pour le Christ.
13  Tous, Juifs ou païens, esclaves ou
hommes libres, nous avons été baptisés dans
l'unique Esprit pour former un seul corps. Tous
nous avons été désaltérés par l'unique Es-
prit.

PRIMERA CARTA A LOS
CORINTIOS
12, 3b-7. 12-13
Hemos sido bautizados en
un mismo Espíritu, para for-
mar un solo cuerpo

Hermanos: Nadie puede
decir "Jesús es Señor", si
no es bajo la acción del
Espíritu Santo. Hay diver-
sidad de dones, pero un
mismo Espíritu; hay diver-
sidad de ministerios, pero
un mismo Señor; y hay di-
versidad de funciones, pero
un mismo Dios que obra
todo en todos. En cada uno
se manifiesta el Espíritu
para el bien común.
Porque, lo mismo que el
cuerpo es uno y tiene mu-
chos miembros, y todos los
miembros del cuerpo, a
pesar de ser muchos, son
un solo cuerpo, así es tam-
bién Cristo. Todos nosotros,
judíos y griegos, esclavos
y libres, hemos sido bauti-
zados en un mismo Espíri-
tu, para formar un solo
cuerpo. Y todos hemos be-
bido de un solo Espíritu.
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Pentecost
Sunday

(C)

EVANGELIO

LITURGY OF THE WORD

ENGLISH

Spirit
is given for some benefit.

As a body is one though it has many parts,
and all the parts of the body, though many, are
one body,
so also Christ.
For in one Spirit we were all baptized into one
body,
whether Jews or Greeks, slaves or free persons,
and we were all given to drink of one Spirit.

Gospel
Jn 20:19-23

On the evening of that first day of the week,
when the doors were locked, where the disciples
were,
for fear of the Jews,
Jesus came and stood in their midst
and said to them, “Peace be with you.”
When he had said this, he showed them his
hands and his side.
The disciples rejoiced when they saw the Lord.
Jesus said to them again, “Peace be with you.
As the Father has sent me, so I send you.”
And when he had said this, he breathed on them
and said to them,
“Receive the Holy Spirit.
Whose sins you forgive are forgiven them,
and whose sins you retain are retained.”

LECTURA DEL EVANGE-
LIO SEGÚN SAN JUAN
20, 19-23
Como el Padre me ha en-
viado, así también os en-
vío yo. Recibid el Espíritu
Santo

Al anochecer de aquel día,
el día primero de la sema-
na, estaban los discípulos
en su casa, con las puertas
cerradas por miedo a los
judíos. Y en esto entró Je-
sús, se puso en medio y les
dijo: "Paz a vosotros." Y,
diciendo esto, les enseñó
las manos y el costado. Y
los discípulos se llenaron
de alegría al ver al Señor.
Jesús repitió: "Paz a voso-
tros. Como el Padre me ha
enviado, así también os
envió yo." Y, dicho esto,
exhaló su aliento sobre
ellos y les dijo: "Recibid el
Espíritu Santo; a quienes
les perdonéis los pecados,
les quedan perdonados; a
quienes se los retengáis,
les quedan retenidos.



PRIMERA LECTURA SEGUNDA LECTURAReading 1
Acts 2:1-11

When the time for Pentecost was
fulfilled,
they were all in one place together.
And suddenly there came from the sky
a noise like a strong driving wind,
and it filled the entire house in which
they were.
Then there appeared to them tongues
as of fire,
which parted and came to rest on each
one of them.
And they were all filled with the Holy
Spirit
and began to speak in different tongues,
as the Spirit enabled them to proclaim.

Now there were devout Jews from every
nation under heaven
staying in Jerusalem.
At this sound, they gathered in a large
crowd,
but they were confused
because each one heard them speaking
in his own language.
They were astounded, and in
amazement they asked,
“Are not all these people who are
speaking Galileans?
Then how does each of us hear them in
his native language?
We are Parthians, Medes, and Elamites,
inhabitants of Mesopotamia, Judea and
Cappadocia,
Pontus and Asia, Phrygia and
Pamphylia,
Egypt and the districts of Libya near
Cyrene,
as well as travelers from Rome,
both Jews and converts to Judaism,
Cretans and Arabs,
yet we hear them speaking in our own

Responsorial Psalm
Ps 104:1, 24, 29-30, 31, 34

R.  Lord, send out your Spirit, and renew the
face of the earth.

Bless the LORD, O my soul!
O LORD, my God, you are great indeed!
How manifold are your works, O LORD!
the earth is full of your creatures;
R. Lord, send out your Spirit, and renew the
face of the earth.

May the glory of the LORD endure forever;
may the LORD be glad in his works!
Pleasing to him be my theme;
I will be glad in the LORD.
R. Lord, send out your Spirit, and renew the
face of the earth.

If you take away their breath, they perish
and return to their dust.
When you send forth your spirit, they are
created,
and you renew the face of the earth.
R. Lord, send out your Spirit, and renew the
face of the earth.

LECTURA DE LOS HECHOS DE
LOS APÓSTOLES
2, 1-11
Se llenaron todos de Espíritu San-
to y empezaron a hablar

Al llegar el día de Pentecostés,
estaban todos reunidos en el mis-
mo lugar. De repente, un ruido del
cielo, como de un viento recio,
resonó en toda la casa donde se
encontraban. Vieron aparecer
unas lenguas, como llamaradas,
que se repartían, posándose en-
cima de cada uno. Se llenaron to-
dos de Espíritu Santo y empeza-
ron a hablar en lenguas extranje-
ras, cada uno en la lengua que el
Espíritu le sugería.
Se encontraban entonces en Je-
rusalén judíos devotos de todas
las naciones de la tierra. Al oír el
ruido, acudieron en masa y que-
daron desconcertados, porque
cada uno los oía hablar en su pro-
pio idioma. Enormemente sor-
prendidos preguntaban: "¿No son
galileos todos esos que están ha-
blando? Entonces, ¿cómo es que
cada uno los oímos hablar en
nuestra lengua nativa? Entre no-
sotros hay partos, medos y
elamitas, otros vivimos en
Mesopotamia, Judea, Capadocia,
en el Ponto y en Asia, en Frigia o
en Panfilia, en Egipto o en la zona
de Libia que limita con Cirene; al-
gunos somos forasteros de Roma,
otros judíos o prosélitos; también
hay cretenses y árabes; y cada
uno los oímos hablar de las mara-
villas de Dios en nuestra propia
lengua."

tongues
of the mighty acts of God.”

Reading II
1 Cor 12:3b-7, 12-13

Brothers and sisters:
No one can say, “Jesus is Lord,” except by
the Holy Spirit.
There are different kinds of spiritual gifts but
the same Spirit;
there are different forms of service but the
same Lord;
there are different workings but the same God
who produces all of them in everyone.
To each individual the manifestation of the

PRIMERA CARTA A LOS
CORINTIOS
12, 3b-7. 12-13
Hemos sido bautizados en
un mismo Espíritu, para for-
mar un solo cuerpo

Hermanos: Nadie puede
decir "Jesús es Señor", si
no es bajo la acción del
Espíritu Santo. Hay diver-
sidad de dones, pero un
mismo Espíritu; hay diver-
sidad de ministerios, pero
un mismo Señor; y hay di-
versidad de funciones, pero
un mismo Dios que obra
todo en todos. En cada uno
se manifiesta el Espíritu
para el bien común.
Porque, lo mismo que el
cuerpo es uno y tiene mu-
chos miembros, y todos los
miembros del cuerpo, a
pesar de ser muchos, son
un solo cuerpo, así es tam-
bién Cristo. Todos nosotros,
judíos y griegos, esclavos
y libres, hemos sido bauti-
zados en un mismo Espíri-
tu, para formar un solo
cuerpo. Y todos hemos be-
bido de un solo Espíritu.


